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prendere il toro per le corna 

Giacoma/Kolb prendere il toro per le corna fig (affrontare direttamente un 
problema), den Stier bei den Hörnern packen. 

Il Sansoni Tedesco <fig> prendere il toro per le corna den Stier bei den Hörnern packen 
(o fassen). 

Langenscheidt/DIT 
Par. 

prendere il toro per le corna den Stier bei den Hörnern packen (o 
fassen) 

PONS online-
Wörterb. 

prendere il toro per le corna fig: den Stier bei den Hörnern packen 

Dardano prendere il toro per le c., affrontare decisamente, risolutamente una 
situazione difficile 

p. il toro per le corna, fig., affrontare senza indugi e tentennamenti 
una situazione o una persona difficile e fastidiosa 

fig. prendere il t. per le corna, affrontare un ostacolo, una difficoltà 
direttamente e decisamente, senza cercare di aggirarli 

De Agostini [corno] prendere il toro per le corna, affrontare con decisione una 
situazione difficile 

[prendere] prendere il toro per le corna, affrontare con risolutezza una 
situazione difficile 

[toro] prendere il toro per le corna, affrontare con decisione una 
questione, una situazione difficile 

De Mauro prendere il toro per le corna loc.v. CO affrontare una situazione con 
decisione 

Devoto/Oli fig. prendere il toro per le corna, affrontare una situazione con decisi
one e fermezza 

Gabrielli [corno] Prendere il toro per le corna, affrontare una difficoltà 
risolutamente 

[prendere] fig. Prendere il toro per le corna, affrontare risolutamente una 
situazione difficile. 

Garzanti PRENDERE IL TORO PER LE CORNA v.intr. (fig.) affrontare in modo 
deciso e diretto una situazione difficile 

Palazzi/Folena [toro] prendere il toro per le corna, affrontare direttamente una 
questione  
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[corno] prendere il toro per le corna, affrontare con decisione una 
situazione difficile 

Sabatini Coletti  p. il toro per le corna, affrontare direttamente e senza paura una pers
ona o una situazione difficile 

fig. prendere il toro per le c., affrontare di petto, con decisione una sit
uazione difficile 

fig.prendere il t. per le corna, affrontare con risolutezza un problema  

Treccani online p. il toro per le corna, anche fig., affrontare una situazione con 
estrema decisione 

prendere il t. per le corna, affrontare direttamente una difficoltà 

prendere il toro per le c., affrontare risolutamente una difficoltà 

Zingarelli [prendere] prendere il toro per le corna, (fig.) affrontare direttamente e 
con decisione una persona o una situazione problematica 

[toro] prendere il toro per le corna, (fig.) affrontare senza esitazione un 
ostacolo 

[corno] prendere il toro per le corna, (fig.) affrontare decisamente qlcu., 
una situazione difficile e sim.  

Capire l’antifona prendere il toro per le corna – affrontare con decisione e fermezza 
una situazione difficile, un problema spinoso, scabroso. 

Lapucci Prendere il toro per le corna: affrontare decisamente un problema, 
una difficoltà. 

Paola Sorge prendere il toro per le corna: affrontare un problema risolutamente e 
direttamente. 

Pittàno / 

Quartu/Rossi prendere il toro per le corna Figurato: affrontare un problema con 
decisione. 

Cattana/Nesci [prendere] prendere il toro per le corna, affrontare direttamente una 
situazione difficile 

[toro] prendere il toro per le corna, affrontare la situazione in modo 
diretto 

[corno] prendere il toro per le corna, affrontare con decisione una 
difficoltà 
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Diz. Ital. di base 
(Giunti) 

[toro] prendere il toro per le corna = affrontare in modo diretto e 
risoluto una difficoltà 

[corno] Prendere il toro per le corna = affrontare con decisione un 
problema 

 


